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第一課：

-a男性名詞八個格和現在式第三人稱動詞
1.1 簡介名詞八個格和現在式第三人稱（主動）動詞變化、用法： 

(1)  主格（nom.）和現在式、第三人稱（主動）動詞  (
( 主格（nom.） (  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）
-o語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、主格(  m.s.nom.

-A語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、主格(  m.p.nom.

用 法：這樣詞形變化的名詞被使用當作一個句子的主詞。

「主格」字尾變化範例：

	單數
	複數

	nara + o = naro 
	人
	nara + A= narA  
	人們


( 現在式、第三人稱（主動）動詞： 
bhAsa, paca, kasa等等是動詞的語基（base）， 
-ti是現在式、第三人稱、單數（pr.3,s.）的語尾。

-nti語尾加到語基而形成複數（pr.3,p.）
「動詞第三人稱」字尾變化範例：

	
	單數
	複數

	1.
	bhAsati
	（他）說
	bhAsanti
	（他們）說

	2.
	pacati
	（他）煮
	pacanti
	（他們）煮

	3.
	kasati
	（他）耕作
	kasanti
	（他們）耕作


在句子構造中的例子：訣竅是主詞與動詞的人稱、數目要一致 

	
	單數
	複數

	1.
	Naro bhAsati.
	男人說。
	NarA bhAsanti.
	男人們說。

	2.
	MAtulo pacati.
	叔叔煮。
	MAtulA pacanti.
	叔叔們煮。


(2)  對格或受格（acc.）  (
-M語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、對格(  m.s.acc.

-e語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、對格(  m.p.acc.

 用 法    (這樣詞形變化的名詞被使用當作一個句子的受詞。

(動作的目的地也以對格來表達。
「對格」字尾變化範例：

	單數對格
	複數對格

	nara +M= naraM
	人
	nara + e
= nare
	人們


「對格」在句子構造中的例子：

訣竅是對格是及物動詞的對象或動作的目的地 

	
	單數對格
	複數對格

	1.
	Putto naraM passati.
	PuttA nare passanti.

	
	兒子看男人。
	兒子們看男人們。

	2.
	BrAhmaNo mAtulaM rakkhati.
	BrAhmaNA mAtule rakkhanti.

	
	婆羅門保護叔叔。
	諸婆羅門保護叔叔們。


(3)  具格（ins.）  (
-ena語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、具格(  m.s.ins.

-ehi語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、具格(  m.p.ins.

-ebhi語尾的格(是另一個古式的複數、具格(  m.p.ins.

 用 法    (這樣詞形變化的名詞具格字尾變化範例：表達【用、與、憑藉、透過】。
( saddhiM/ saha（和…一起）也與具格一起被使用，
正常地它們不與表事物的名詞一起被使用。
「具格」字尾變化範例： 

	單數具格
	複數具格

	nara + ena
= narena
	nara + ehi
= narehi (narebhi)

	透過人、依據人、和人
	透過人們、依據人們、和人們


「具格」在句子構造中的例子： 

	
	單數具格
	複數具格

	1.
	ßamaNo narena saddhiM gAmaM gacchati.
	ßamaNA narehi saddhiM gAmaM gacchanti.

	
	沙門與男人一起去村莊。
	沙門們與很多個男人一起去村莊。

	2.
	Kassako kakacena rukkhaM chindati.
	KassakA kakacehi rukkhe chindanti.

	
	農夫用鋸子鋸樹。
	農夫們用很多鋸子鋸很多棵樹。


(4)  與格或為格（dat.）  (
-Aya/ -ssa語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、與格(  m.s.dat.

-AnaM語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、與格(  m.p. dat.

「與格」字尾變化範例： 

	單數與格
	複數與格

	nara + Aya / ssa = narAya / narassa
	nara + AnaM = narAnaM

	對、為人
	對、為人們


「與格」在句子構造中的例子：

訣竅是與格表達動作的【目的、間接受詞、對象】

	
	單數與格
	複數與格

	1.
	∂hIvaro narAya macchaM Aharati.
	∂hIvarA narAnaM macche Aharanti.

	
	漁夫為人帶來魚。（目的）
	漁夫們為人們帶來很多魚。

	2.
	Putto mAtulassa odanaM dadAti.
	PuttA mAtulAnaM odanaM dadanti.

	
	兒子給叔叔飯。（間接受詞）
	兒子們給很多位叔叔飯。


(5)  奪格或從格（abl.）  (
-A/ -mhA/ -smA語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、奪格(  m.s.abl.

-ehi語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、奪格(  m.p.abl.

-ebhi語尾的格(是另一個古式的複數、奪格(  m.p.abl.

「奪格」字尾變化範例： 

	單數奪格
	複數奪格

	nara + A/ mhA/ smA 
	nara + ehi 

	= narA/ naramhA/ narasmA
	= narehi (narebhi)

	從人
	從人們


「奪格」在句子構造中的例子： 

	
	單數奪格
	複數奪格

	1.
	YAcako naramhA bhattaM yAcati.
	YacakA narehi bhattaM yAcanti.

	
	乞丐從人乞討飯。
	乞丐們從很多人乞討飯。

	2.
	Putto mAtulamhA paJhaM pucchati.
	PuttA mAtulehi paJhe pucchanti.

	
	兒子從叔叔問問題。
	兒子們從多位叔叔問很多問題。


(6)  屬格（gen.）  (
【屬格】的詞形變化非常類似於【與格】的那些：
-Aya/ -ssa語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、屬格(  m.s.gen.

-AnaM語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、屬格(  m.p. gen.

「屬格」字尾變化範例： 

	單數屬格
	複數屬格

	nara + Aya / ssa = narAya / narassa
	nara + AnaM = narAnaM

	人的
	人們的


「屬格」在句子構造中的例子：訣竅是屬格表達動作的【所有、範圍】
	
	單數屬格
	複數屬格

	1.
	ñarassa putto bhattaM yAcati.
	ñarAnaM puttA bhattaM yAcanti.

	
	男人的兒子乞討飯。
	很多男人的兒子們乞討飯。

	2.
	µAtulassa sahAyako rathaM Aharati.
	µAtulAnaM sahAyakA rathe Aharanti.

	
	叔叔的朋友帶來車子。
	叔叔們的很多個朋友帶來很多輛車子。


(7)  處格（loc.）  (
-e/ -mhi/ smiM語尾的格(被加到名詞語基而形成單數、處格(  m.s.loc.

-esu語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、處格(  m.p. loc.

「處格」字尾變化範例： 

	單數處格
	複數處格

	nara + e / mhi / smiM
	nara + esu

	= nare / naramhi / narasmiM

	= naresu

	在人、於人
	在人們、於人們


「處格」在句子構造中的例子：訣竅是處格表達【處所、時間、關於…】
	
	單數處格
	複數處格

	1.
	ßappo narasmiM patati.
	ßappA naresu patanti.

	
	蛇掉在人上。
	很多蛇掉在很多人上。

	2.
	Putto mAtulamhi pasIdati.
	PuttA mAtulesu pasIdanti.

	
	兒子於叔叔歡喜。
	兒子們於叔叔們歡喜。


(8)  呼格（voc.）  (
-o語尾的格(無變化詞形的名詞語基被使用如單數、呼格(  m.s.voc.

-A語尾的格(被加到名詞語基而形成複數、呼格(  m.p.voc.

「呼格」字尾變化範例：
	單數呼格
	複數呼格

	nara 
	人！ 
	nara + A= narA
	人們！


1.2.  -a結尾的男性名詞語尾變化（曲用Declension）之全部詞形變化表
範例：ñara 人
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	naro
	narA

	2.
	acc.
	對
	naraM
	nare

	3.
	ins.
	具
	narena
	narehi（narebhi）

	4.
	dat.
	與
	narAya, narassa
	narAnaM

	5.
	abl.
	奪
	narA, naramhA, narasmA
	narehi（narebhi）

	6.
	gen.
	屬
	narassa
	narAnaM

	7.
	loc.
	處
	nare, naramhi, narasmiM
	naresu

	8.
	voc.
	呼
	nara
	narA


1.3.  -a結尾的中性名詞之語尾變化（曲用Declension）
範例：Phala = fruit水果
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	phalaM
	phalA, phalAni

	2.
	acc.
	對
	phalaM
	phale, phalAni

	3.
	ins.
	具
	phalena
	phalehi（phalebhi）

	4.
	dat.
	與
	phalAya, phalassa
	phalAnaM

	5.
	abl.
	奪
	phalA, phalamhA, phalasmA
	phalehi（phalebhi）

	6.
	gen.
	屬
	phalassa
	phalAnaM

	7.
	loc.
	處
	phale, phalamhi, phalasmiM
	phalesu

	8.
	voc.
	呼
	phala
	phalAni


＊具格、與（為）格、奪（從）格、屬格、處（位）格等與 -a結尾的男性名詞語尾變化相同。
1.4 名詞生字集： 

	-a結尾的男性名詞：

	aja 

amacca 
assa
asappurisa
Acariya 

AkAsa 

Aloka
AvATa
upAsaka

odana
kakaca
kassaka
	山羊

大臣；同僚

馬
非善士、惡人

老師、阿闍黎

天空、虛空、空間

光

洞、井、坑、穴
優婆塞
飯

鋸子

農夫
	kAka
kAya
kukkura
kuddAla
kumAra
khagga
gAma
goNa 
canda
cora
†ath(gata
tApasa
	烏鴉

身體、集合

狗

鋤頭、灰犁

男孩、童子
刀、劍

村莊、鄉下

牛、公牛

月亮

小偷

如來、佛陀

苦行者

	dAraka
dIpa
dUta
deva
dhamma
dhIvara
nara 
nAvika
nivAsa
paJha
paNDita
patta
pabbata
pAda
pAsANa 
pAsAda
piTaka
putta
purisa
	小孩
洲、島；燈

使者

天人

佛法、真理

漁夫

男人、人

船員、船師、渡守

住所、居住、房子

問題、疑問

智者

缽

山

足、腳
石頭、岩石
殿堂、高樓、皇宮
籃子、藏

兒子

人，人類
	rukkha
lAbha
luddaka
loka
varAha

vANija

vAnara 
vihAra
vejja 
sakaTa 
sakuNa

sagga
sappa

sappurisa

samaNa
samudda

sara
sAvaka
	樹

利益、得利

獵人

世界、世間

豬

商人

猴子

寺院

醫生

牛車

鳥

天、天界
蛇
善人、正士

沙門
海、大海、海洋

刺、箭、矢

弟子、聲聞、徒弟

	Buddha
brAhmaNa

bhatta
bhUpAla
makkaTa
magga
maccha
maJca
manussa
mAtula
miga
mitta
yAcaka
rajaka
ratha
	佛陀
婆羅門

飯

國王
猴子

道、路

魚

床

人，人類

叔叔、伯
鹿；野獸

朋友

乞丐

洗衣者、染工
車乘、汽車、馬車
	sahAya

sahAyaka

sATaka
sigAla 

sIha
suka / suva
ßugata
sunakha
sura

suriya
sUkara/varAha

soNa

sopAna
hattha
	朋友
朋友

外衣、布
狐狸、豺狼

獅子
鸚鵡
善逝、佛陀
狗

天人

太陽

豬

狗

梯子、樓梯、階級
手


	-a結尾的中性名詞：

	araJJa / vana

Asana

udaka / jala

uyyAna

kusuma

khIra
	森林、阿蘭若、

空閑處

座位、位子

水

庭園、公園

花

牛奶
	khetta

geha / ghara
tiNa

dAna

dvAra

nagara

nayana/locana
	田

家、在家

草

佈施、施捨

門

城市、都市

眼睛

	paNNa

puppha/ kusuma
bhaNDa


	葉子

花

東西、物品、貨物


	rUpa

vattha

sIla
	色、形相、物質

衣服、布

戒、尸羅


1.5動詞生字集：
	動詞（pr.3,s.）

	akkosati
anusAsati 

AkaDDhati

Agacchati 
AdadAti Aruhati
AsiJcati
Aharati

AhiNDati
uTThahati uttarati
uppatati
icchati
otarati
oruhati
ovadati
kasati
kILati
khaNati
khAdati
	罵

訓誡、教導

拉、抓、拖

來

取、拿、接受

登上、爬

撒、散

帶來、取來

徘徊、流浪、漫步
起來、奮起

渡、超越、出現

飛翔；跳躍

想、渴望、欲求
下跌、進入、潛入

下來、降下

教誡

耕作
玩、遊戲
挖
吃
	nikkhipati

	放置、佈置、產、
除、投棄

	
	
	nisIdati
pakkosati

pacati
pajahati
patati
pavisati
pasIdati
passati
paharati
pibati / pivati
pucchati
phusati
bhAsati
bhindati
bhuJjati
yAcati
rakkhati

rodati
	坐

呼、召、叫

煮

放棄、退出

掉下、落下、倒下

進入

淨、信、於…歡喜

看

打、攻擊、撞

喝

問

觸

說
打破、破壞
吃

乞討、乞求

保護
哭

	gacchati
carati
chindati
jIvati
Dasati

tarati
tiTThati
dadAti

dhAvati
dhovati
	去、走

行、走

割、斷、砍、切

生活

咬

渡、渡脫
站、固定

給、佈施

跑

洗
	labhati
vandati
vasati

vijjhati
vivarati
viharati

saMharati

sannipatati

sayati

hanati
	得到

禮拜、禮敬
住

射、刺到
開
住、居住、逗留

採集

集合

睡覺
殺

	naccati
nahAyati
nikkhamati
	跳舞

洗澡、沐浴

離開；出家、出發
	harati
hasati
	帶走、持走、運

笑



習 題 一  
1.6  翻譯成中文  ：

	1.  
2. 
3. 
4. 
5. 
	BhUpAlo bhuJjati

BrAhmaNA bhAsanti.
†athAgato dhammaM bhAsati.
KassakA AvATe khaNanti.
Puriso puttena saha dIpaM dhAvati.

	6. 
7. 
8. 
9. 
10.
	Buddho sAvakehi saddhiM vihAraM gacchati.
Kassako sarena sigAlaM vijjhati.
PuttA pAdehi kukkure paharanti.
µAtulo puttehi saddhiM rathena gamaM Agacchati.
Kassakassa dArakA mAtulAnaM rathehi pabbataM gacchanti. 

	11.

12.

13.

14.

15.
	VANijo rajakassa sATakaM dadAti.
BrAhmaNo sAvakAnaM  maJce Aharati.
∂hIvaro manussAnaM macche Aharati, lAbhaM labhati.
µittAnaM mAtulA tApasAnaM odanaM dadanti.（間接受詞用與格）
CorA gAmamhA pabbataM dhAvanti.

	16.

17.

18.

19.

20.
	µanussA Buddhehi dhammaM labhanti.
Kassakassa putto vejjassa sahAyena saddhiM Agacchati.
VANijAnaM assA kassakassa gAmaM dhAvanti.
BrAhmaNo sahAyakena saddhiM rathamhi nisIdati.
KassakAnaM goNA gAme AhiNDanti.

	21.

22.

23.

24.
	Buddho dhammaM bhAsati, sappurisA Buddhamhi pasIdanti.
∂evA Buddhassa sAvakesu  pasIdanti.
µAtula！
BuddhA！


1.7  翻譯成巴利文  ：

	1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
	佛陀來。
童子們吃。
人們去寺院。
國王們保護人們。
沙門與朋友一起看佛陀。

	6. 
7. 
	馬與很多隻狗一起跑到山。
男孩用石頭碰撞燈。

	8. 
9. 
10.

11.

12.
	商人們用很多支箭射很多隻鹿。
男孩們與叔叔一起坐車去寺院。
農夫的孩子們坐叔叔們的很多輛車子去山上。
男孩為沙門用缽帶來飯。
商人們為很多位大臣帶來很多匹馬。

	13.

14.

15.

16.

17.

18.
	商人們與很多優婆塞一起從島來到寺院。
很多位優婆塞從智者問很多問題。
婆羅門的兒子們與大臣的兒子一起沐浴。
獵人為大臣的很多位朋友用箭殺豬。
獅子站在山中石頭上。
天人們於佛陀的弟子們歡喜。


第二課：

連續體（ger.）和不定詞（inf.）

2.1.     連續體（ger.）或是絕對體（abs.）、不變分詞、動名詞   

連續體的（ger.）形成  (
	(
	動詞√
	＋
	（-i）＋-tvA
	＞
	連續體（ger.）、絕對體（abs.）、

不變分詞、動名詞

	(
	現在動詞語基
	
	
	
	

	(
	接頭詞
	＋
	動詞√
	＋
	-ya
	
	


「連續體」形成範例： 

	1.
	pac
	+
	i + tvA
	=
	pacitvA
	=
	having cooked
	煮之後

	2.
	khAd
	+
	i + tvA
	=
	khAditvA
	=
	having eaten
	吃之後

	3.
	gam
	+
	tvA
	=
	gantvA/ gamitvA
	=
	having gone
	去之後

	4.
	han
	+
	tvA
	=
	hantvA
	=
	having killed
	殺之後

	1.
	A
	+
	gam
	+
	ya
	=
	Agamma（同化）
	=
	having come
	來之後

	2.
	A
	+
	dA
	+
	ya
	=
	AdAya
	=
	having taken
	拿、接受之後

	3.
	A
	+
	ruh
	+
	ya
	=
	Aruyha （轉換）
	=
	having climbed
	爬、登上之後

	4.
	ava
	+
	ruh
	+
	ya
	=
	oruyha（轉換）
	=
	having 

descended
	下來、降下之後


2.2.注意下列的形態： 

	pr.3,s.
	連續體
	中譯
	pr.3,s.
	連續體
	中譯

	1.
	bhuJjati
	bhuJjitvA 

bhutvA
	吃之後
	6.
	tiTThati
	ThatvA
	站之後、

住立之後

	2.
	Agacchati
	AgantvA 

Agamma
	來之後
	7.
	nikkhamati
	nikkhamitvA 

nikkhamma
	離開之後、

出發之後

	3.
	hanati
	hanitvA 

hantvA
	殺之後
	8.
	pajahati
	pajahitvA 

pahAya
	放棄之後、

退出之後

	4.
	dadAti
	daditvA 

datvA
	給之後
	9.
	passati
	passitvA

disvA＊
	看到之後

	5.
	nahAyati
	nahAyitvA 

nahAtvA

nhAtvA
	沐浴之後
	10.
	uTThahati
	uTThahitvA 

uTThAya
	起來之後


＊ disvA此字＜√dU（看）更通俗地被使用而取代passitvA）。
2.3. 「連續體」在句子構造中的例子： 

	1.
	Kassako khettamhA AgantvA bhattaM bhuJjati.

	
	農夫從田地回來之後吃飯。

	2.
	VanarA rukkhaM Aruyha phalAni khAdanti.

	
	很多隻猴子爬上樹之後吃很多個水果。

	3.
	∂Arako bhattaM yAcitvA rodati.

	
	小孩乞討飯之後而哭

	4.
	ßamaNo BuddhaM passitvA vandati.

	
	沙門看到佛陀之後而禮拜。


2.4.     不定詞（inf.）  

不定詞的（inf.）形成  (
	(
	動詞√
	＋
	（-i）＋-tuM
	＞
	不定詞（inf.）

	(
	現在動詞語基
	
	
	
	


「不定詞」形成範例： 

	1.
	pac + i + tuM = pacituM = to cook
	為了煮、去煮

	2.
	khAd + i + tuM = khAdituM = to eat
	為了吃、去吃

	3.
	gam + tuM = gantuM = to go
	為了去

	4.
	dA+ tuM = datuM = to give
	為了給、去給

	5.
	(ßkt sthA)  ThA+ tuM = ThAtuM = to stand
	為了站、去站

	6.
	pA + tuM = pAtuM / pivituM = to drink
	為了喝、去喝


2.5. 「不定詞」在句子構造中的例子： 

	1.
	Kassako khettaM kasituM icchati.

	
	農夫想要去耕田。

	2.
	∂Arako phalAni khAdituM rukkham Aruhati.

	
	小孩為了吃很多個水果而爬上樹。

	3.
	µanussA samaNehi paJhe pucchituM vihAraM Agacchanti.

	
	人們為了從沙門們問很多個問題而來到寺院。

	4.
	KumArA kILituM mittehi saha samuddaM gacchanti.

	
	男孩們為了玩而與朋友們一起去大海。



習 題 二  
2.6  翻譯成中文  ：

	1.  
2. 
3. 
4. 
5. 
	üpAsako vihAraM gantvA samaNAnaM dAnaM dadAti.
ßAvako Asanamhi nisIditvA pAde dhovati.
∂ArakA pupphAni saMharitvA mAtulassa datvA hasanti.
YAcakA uyyAnamhA Agamma kassakasmA odanaM yAcanti.
¬uddako hatthena sare AdAya araJJaM pavisati.

	6. 
7. 
8. 
9. 
10.
	KumArA kukkurena saddhiM kILitvA samuddaM gantvA nahAyanti.
VANijo pAsANasmiM ThatvA kuddAlena sappaM paharati.
ßamaNA bhUpAlassa uyyAne sannipatitvA dhammaM bhAsanti.
Putto nahAtvA bhattaM bhutvA maJcaM Aruyha sayati.
∂Arako khIraM pivitvA gehamhA nikkhamma hasati.

	11.

12.

13.

14.

15.
	KumArA vanamhi mittehi saha kILitvA bhattaM bhuJjituM gehaM dhAvanti.
µigA tiNaM khAditvA udakaM pAtuM pabbatamhA uyyAnaM Agacchanti.
VANijassa putto bhaNDAni AharituM rathena nagaraM gacchati.
YAcako mAtulassa kuddAlena AvATaM khaNituM icchati.
üpAsakA samaNAnaM dAnaM datuM vihAraM pavisanti.

	16.

17.
18.
19.
20.
	†athAgataM passitvA vandituM upAsako vihAraM pavisati.
PaNDito sugatassa sAvakehi saddhiM bhAsituM icchati.
®athena nagaraM gantuM puriso gehasmA nikkhamati.
ßIho pabbatamhi sayitvA uTThAya migaM hantuM oruhati.
ßamuddaM taritvA dIpaM gantvA vatthAni AharituM vANijA icchanti.


2.7  翻譯成巴利文  ：

	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	農夫離開家之後進入田野。
佛陀宣說佛法之後進入寺院。(deseti)
國王於佛陀歡喜、放棄皇宮之後而去寺院。
老師從都市拿很多東西之後回家。
男人放棄家之後進入寺院。

	6. 
7. 
8. 
9. 
10.

11.
	優婆塞從沙門問了問題之後而坐在座位上。
佛陀的弟子們看到惡人們之後而勸告。
苦行者從森林來之後從善人得到衣服。
諸沙門教誡了農夫們的很多個兒子、從很多個座位起來之後，去寺院。
農夫洗了很多件衣服和沐浴之後，從水出來。
很多隻山羊吃很多葉子之後，為了喝水而在公園裡漫步。

	12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.
	優婆塞想要回家和教導兒子們。
天人想要去寺院之後而跟佛陀說。
善人想要保護諸戒和佈施。
很多隻狐狸為了進入農夫們的很多塊田而離開森林。
農夫為了在田中挖很多個洞而從商人乞求鋤頭。
優婆塞們為了禮拜佛陀而集合在寺院裡。
農夫為了割很多草給很多頭牛而徘徊在森林裡。


第三課：

現在分詞（ppr.）和男性、中性名詞
3.1.     現在分詞（ppr.）   
現在分詞的（ppr..）形成  (動詞語基＋-nta / mAna (現在分詞（ppr.）

現在分詞的（ppr..）用法  (  

( 它們作用如形容詞， 

(【性、數、格】與所修飾的名詞一致， 

( 語尾變化像-a結尾的男性名詞和中性名詞。（到目前為止女性並沒有被介

紹，現在分詞的女性字將在第12課中被解說。）
現在分詞形成的範例：

	
	動詞語基
	＋
	nta / mAna
	=
	現在分詞
	=
	中   譯

	1.
	paca
	＋
	nta / mAna
	=
	pacanta / 

pacamAna
	=
	正在煮

	2.
	gaccha
	＋
	nta / mAna
	=
	gacchanta / 
gacchamAna
	=
	正在去

	3.
	bhuJja
	＋
	nta / mAna
	=
	bhuJjanta /

bhuJjamAna
	=
	正在吃

	4.
	tiTTha
	＋
	nta / mAna
	=
	tiTThanta / 
tiTThamAna
	=
	正站著

	5.
	vihara
	＋
	nta / mAna
	=
	viharanta / 
viharamAna
	=
	正住著


3.2. 「現在分詞」在句子構造中的例子：

	單數
	1.
	BhattaM pacanto / pacamAno puriso hasati. (nom.)

	
	
	正在煮飯的男人笑。

	
	2.
	Vejjo bhattaM pacantaM / pacamAnaM  purisaM pakkosati.

	
	
	醫生叫正在煮飯的男人。

	
	3.
	Vejjo bhattaM pacantena / pacamAnena purisena saha bhAsati. (ins.)

	
	
	醫生跟正在煮飯的男人說。

	複數
	1.
	BhattaM pacantA / pacamAnA purisA hasanti. (nom.)

	
	
	正在煮飯的男人們笑。

	
	2.
	Vejjo bhattaM pacante / pacamAne purise pakkosati.
 
(acc.)

	
	
	醫生叫正在煮飯的男人們。


	
	3.
	Vejjo bhattaM pacantehi / pacamAnehi purisehi saha bhAsati. (ins.)

	
	
	醫生跟正在煮飯的男人們說。


＊同樣地，【現在分詞】可以使所有的格字尾變化與它們所修飾的名詞一致。
3.3 單字集
	-a結尾的中性名詞

	akusala

ApaNa
kamma

kusala
gIta
citta
cIvara
tuNDa
dussa
dhaJJa
dhana
	不善
商店、市場
業、行為、事情
善
歌
心
袈裟（出家人用）
（鳥科的）嘴、喙
布、白布
稻米、玉米、穀物
財富
	paduma
pAnIya 
pApa
puJJa
bIja
mUla
rukkhamUla
vetana
sacca
suvaNNa / 

hiraJJa
	蓮花
飲料
惡、罪
福、善事
種子
根；錢
樹腳下、樹下
薪水、報酬
真理、真實
黃金


	動詞（pr.3,s.）

	adhigacchati
AkaGkhati
	了解；達到、證得
期望、想像、志願、

想、計劃
	khipati

gAyati
cavati
pariyesati
bhAyati
vapati
sibbati

	丟、投、摔
唱
（天人）死、離開
尋求、追求、尋找
害怕
播種
縫

	
	
	
	

	Amasati
Arabhati
upasaGkamati
uppajjati

	摩、摸
開始
靠近、走近
出生
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	ussahati
	能、適合、敢、

嘗試、試圖
	
	


習 題 三  
3.4  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	PAnIyaM yAcitvA rodanto dArako maJcamhA patati.
VatthAni labhituM icchanto vANijo ApaNaM gacchati.
üpAsako padumAni AdAya vihAraM gacchamAno BuddhaM disvA pasIdati.
ßakuNo tuNDena phalaM haranto rukkhasmA uppatati.
CIvaraM pariyesantassa samaNassa Acariyo cIvaraM dadAti.

	6. 
7. 
8. 
9. 
10.
	åraJJe AhiNDanto luddako dhAvantaM migaM passitvA sarena vijjhati.
üyyAne AhiNDamAnamhA kumAramhA brAhmaNo padumAni yAcati.
®athena gacchamAnehi amaccehi saha Acariyo hasati.
∂haJJaM AkaGkhantassa purisassa dhanaM dAtuM vANijo icchati.
©oNe hanantA rukkhe chindantA asappurisA dhanaM saMharituM ussahanti.

	11.

12.
	ßamaNehi bhAsantA upAskA saccaM adhigantuM ussahanti.
®ukkhamUle nisIditvA cIvaraM sibbantena samaNena saddhiM upAsako bhAsati.


3.5  翻譯成巴利文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
	洗很多件衣服的人跟正走在路上的男孩說。
婆羅門看到為了喝水而從森林離開的鹿。
很多隻山羊在庭園裡吃從很多棵樹落下的很多葉子。
惡人們想要看殺很多隻鹿的獵人們。
農夫看到正在田野中吃很多種子的很多隻鳥。
進入城市的沙門們想要禮拜正住在寺院裡的佛陀。

	7. 
8. 
9. 
10.

11.

12.
	站在樓梯上的小孩看到正坐在樹上的很多隻猴子。
男孩們給在水裡活動的很多魚飯。
期望福的善人們佈施諸施物給諸沙門和遵守諸戒。
人走在森林裡從很多棵樹落下的很多葉子上。
狗試圖去咬正觸摸或打它身體的人的手。
正保護諸戒的智者們開始了解真理。


第四課：

動詞的活用－現在式（pr.）主動語態

4.1.     動詞的活用（Conjugation）      －現在式（pr.）、主動語態(
(1) 到目前為止只有現在式、主動、第三人稱的單數和複數已經被介紹，這一

課給詳細的活用或字形變化。

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) pacati
	他煮
	(†e) pacanti
	他們煮

	2
	(†vaM) pacasi
	你煮
	(†umhe) pacatha
	你們煮

	1
	(åhaM) pacAmi
	我煮
	(µayaM) pacAma

	我們煮


(2)「現在式動詞」在句子構造中的例子：

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	ßo bhattaM pacati
	他煮飯
	†e bhattaM pacanti
	他們煮飯

	2
	†vaM bhattaM pacasi
	你煮飯
	†umhe bhattaM pacatha
	你們煮飯

	1
	åhaM bhattaM pacAmi
	我煮飯
	µayaM bhattaM pacAma
	我們煮飯


(3) 某些有-e結尾語基的動詞，被變化多少不同於到目前為止所學習到的。

它們可以有二個動詞語基： 

( -e (如：coreti
( -aya (如：corayati
範例：語基core = to steal 偷

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) coreti
	他偷
	(†e) corenti
	他們偷

	2
	(†vaM) coresi
	你偷
	(†umhe) coretha
	你們偷

	1
	(åhaM) coremi
	我偷
	(µayaM)
corema
	我們偷


範例：語基coraya = to steal 偷

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) corayati
	他偷
	(†e) corayanti
	他們偷

	2
	(†vaM) corayasi
	你偷
	(†umhe) corayatha
	你們偷

	1
	(åhaM) corayAmi
	我偷
	(µayaM)
corayAma
	我們偷


4.2.一些類似字形變化的動詞如下：
	動詞（pr.3,s.）

	Aneti
	取來、帶來、引出
	deseti
	指示、教示；懺悔

	Amanteti
	呼、相談
	nimanteti
	招待、邀請

	uDDeti
	飛；結、捨
	neti

	帶走、指導、運

	udeti
	（日月）上升、增、現
	parivajjeti
	避、迴避、完全放棄

	obhAseti
	照亮、闡釋
	pAteti
	打倒、落、砍倒

	oloketi
	看、見、眺望
	pAleti
	守、保護、統治

	katheti
	說、說明、告訴
	pILeti
	壓迫、加害、折磨

	cinteti
	思考、想、考慮
	pUjeti
	供養、尊敬、崇拜

	chAdeti
	覆蓋
	pUreti
	充滿

	jAleti
	燃、點火
	manteti
	商議、忠告、討論

	Thapeti
	置、保持、放
	mAreti
	殺

	deti 
(dadAti)
	給
	ropeti
	種植、生長、增大


4.3. 注意從以上動詞的連續體（或絕對體）和不定詞，

保持-e在語基中而被形成。

連續體（ger.或絕對體） ( desetvA, cintetvA , pUjetvA , pUretvA等等。
不定詞（inf.）( desetuM , cintetuM , pUjetuM , pUretuM等等。
4.4.一些有結尾-nA語基的動詞被變化如下：
語基 kiNA= to buy買
	     數
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) kiNAti
	他買
	(†e) kiNanti
	他們買

	2
	(†vaM) kiNAsi
	你買
	(†umhe) kiNAtha
	你們買

	1
	(åhaM) kiNAmi
	我買
	(µayaM)
kiNAma
	我們買


4.5.一些類似字尾變化的動詞如下：
	動詞（pr.3,s.）

	uggaNhAti
	學習、把持
	pApuNAti / 
pappoti
	到達、成就

	ocinAti
	集、摘、修；輕蔑
	
	

	gaNhAti
	取、捕、拿
	minAti
	計量、衡量

	jAnAti
	知道
	vikkiNAti
	賣

	jinAti
	勝利、贏
	suNAti
	聽

	pahiNAti
	送
	
	


注意： 「現在式動詞語尾保持不變」應被遵守。

只有vikaraNa接尾詞，或以根和字尾之間為變化記號表示語尾變化。

4.6.應注意以下動詞的連續體和不定詞形式：
	
	動詞（pr.3,s.）
	連續體（ger.或絕對體）
	不定詞（inf.）

	1.
	jAnAti
	JatvA / jAnitvA/ jAnitaye
	JAtuM / jAnituM


	2.
	suNAti
	sutvA / suNitvA
	sotuM  / suNituM

	3.
	pApuNAti / pappoti
	patvA / pApuNitvA
	pApuNituM / pappotuM

	4.
	gaNhAti
	gahetvA / gaNhitvA
	gahetuM / gaNhituM


4.7. 二個動詞bhavati / hoti (有、是、存在、變成) 和karoti (做)時常出現在

這語言中。它們的連續體和不定詞如下： 

連續體（ger.或絕對體）
( bhavitvA / hutvA
 ；katvA 

不定詞（inf.）           ( bhavituM / hotuM
 ；kAtuM
動詞atthi (to be) ＜√ as 和karoti (to do) ＜√ kR是時常發現的特殊動詞。

它們被變化如下：
	     數
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) atthi
	他有、是
	(†e) santi
	他們有、是

	2
	(†vaM) asi
	你有、是
	(†umhe) attha
	你們有、是

	1
	(åhaM) asmi / amhi
	我有、是
	(µayaM) asma / amha
	我們有、是


	     數
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) karoti
	他做
	(†e) karonti
	他們做

	2
	(†vaM) karosi
	你做
	(†umhe) karotha
	你們做

	1
	(åhaM) karomi
	我做
	(µayaM)
karoma
	我們做



習 題 四  
4.8  翻譯成中文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
	†vaM mittehi saddhiM rathena ApaNamhA bhaNDAni Aharasi.
åhaM udakamhA padumAni AharitvA vANijassa dadAmi.
†umhe samaNAnaM dAtuM cIvarAni pariyesatha.
µayaM sagge uppajjituM AkaGkhamAnA sIlAni rakkhAma.
†e dhammaM adhigantuM ussahantAnaM samaNAnaM dAnaM dadanti.

	6. 
7. 
8. 
9. 
10.
	ßo araJJamhi uppatante sakuNe passituM pabbataM Aruhati.
PhalAni khAdantA tumhe rukkhehi oruhatha.
PAsAdaM upasaGkamantaM samaNaM disvA bhUpAlassa cittaM pasIdati.
Buddho vihArasmiM sannipatantAnaM manussAnaM dhammaM deseti.
†e patte udakena pUrentA gItaM gAyanti.

	11.

12.

13.

14.

15.
	†umhe araJJe vasante mige pILetvA asappurisA hotha.

µayaM ApaNaM gantvA vANijehi saddhiM kathetvA dhaJJaM vikkiNAma.

åhaM kassakehi saha khettasmiM rukkhe ropemi.

†vaM uDDentaM sukaM disvA gaNhituM icchasi.

ßo vane AhiNDante goNe gAmaM AnetvA vANijAnaM vikkiNAti.    （雙受詞）


4.9  翻譯成巴利文  ：
	1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
	我叫正在摸狗的身體的小孩。
與正集合在寺院裡的諸沙門說的我們，努力學習真理。
正坐在庭園裡的你們與朋友們一起吃很多個水果。
你坐在座位上之後喝牛奶。
正害怕諸惡行的善人們出生在天界。
統治島的國王勝利。

	7. 
8. 
9. 
10.

11.

12.
	你從很多顆樹摘很多個水果之後送去市場。
我教誡正壓迫在村莊裡很多個農夫的惡人。
正唱很多首歌的你們，眺望飛翔在天空中的很多隻鳥。
我們為了在庭園裡種植很多棵樹而挖很多個洞。
正尋求真理的智者從城市到城市。
正想要出生在天界裡的智者們害怕做惡。


第五課：

動詞的活用－未來式（fut.）
5.1.       未來式（fut.） 

	(
	動詞√
	＋
	（-i）＋-ssa
	＞
	未來式（fut.）

	(
	動詞語基
	
	
	
	


未來式（fut.）的語尾變化相同於現在式的那些。
語基paca = to cook

	     數
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) pacissati
	他將煮
	(†e) pacissanti
	他們將煮

	2
	(†vaM) pacissasi
	你將煮
	(†umhe) pacissatha
	你們將煮

	1
	(åhaM) pacissAmi
	我將煮
	(µayaM)
pacissAma
	我們將煮


語基core = to steal 偷
	     數
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) coressati
	他將偷
	(†e) coressanti
	他們將偷

	2
	(†vaM) coressasi
	你將偷
	(†umhe) coressatha
	你們將偷

	1
	(åhaM) coressAmi
	我將偷
	(µayaM)
coressAma
	我們將偷


語基kiNA = to buy買
	     數
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) kiNissati
	他將買
	(†e) kiNissanti
	他們將買

	2
	(†vaM) kiNissasi
	你將買
	(†umhe) kiNissatha
	你們將買

	1
	(åhaM) kiNissAmi
	我將買
	(µayaM) kiNissAma
	我們將買


5.2. 注意下列的形態：

	
	pr.3,s.
	未來式（fut. 3,s.）
	
	pr.3,s.
	未來式（fut. 3,s.）

	1.
	gacchati
	gamissati
	將去
	4.
	tiTThati
	Thassati
	將站

	2.
	Agacchati
	Agamissati
	將來
	5.
	karoti
	karissati
	將做

	3.
	dadAti
	dadissati / 
dassati
	將給
	
	
	
	




習 題 五  
5.3  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

7.  
	ßo pabbatamhA udentaM candaM passituM pAsAdaM Aruhissati.
åhaM samuddaM taritvA dIpaM pApuNitvA bhaNDAni vikkiNissAmi.

†umhe vihAraM upasaGkamantA magge pupphAni vikkiNante manusse passissatha.

µayaM bhUpAlA dhammena dIpe pAlessAma.
PApaM parivajjetvA kusalaM karonte sappurise devA pUjessanti.

†vaM dhaJJena pattaM pUretvA Acariyassa dassasi.

ßaccaM bhAsantA asappurise anusAsantA paNDitA upAsakA bhavissanti.


5.4  翻譯成巴利文  ：

	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

7.  
	我從佛陀學習法之後，將依法生活在世間裡。
你們聽法之後，會於如來歡喜。

正漫步在森林裡、採集很多個水果的他們會想要喝水。
他拿錢之後將去商店買很多東西。
我們會成為保護戒的善人們。
正在做諸善業的善人們將從沙門們學習法。

看到正從智者問很多個問題的（你的）兒子們之後，你會歡喜。


第六課：

動詞的活用－願望式（opt.）
6.1.      願望（opt.）或可能（pot.）語氣（mood）
「願望」主要表示可能、勸告，和以如果、可能、會（if, might, would）等等那些來表達的想法。
願望（opt.）的形成    (動詞語基＋-eyya 
語基 paca = to cook煮

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) paceyya
	如果他會煮
	(†e) paceyyuM
	如果他們會煮

	2
	(†vaM) paceyyasi
	如果你會煮
	(†umhe) paceyyAtha
	如果你們會煮

	1
	(åhaM) paceyyAmi
	如果我會煮
	(µayaM) paceyyAma
	如果我們會煮


＊ 應注意到第一和第二人稱的語尾類似於現在式的那些變化。

6.2. 以下「不變語」有助於句子的構造法

sace / yadi
 = 假如、如果       na
= 不、無
ca = 和                       viya
= 像、類似
pi
 = 也、相同
6.3. 「願望式動詞」在句子構造中的例子： 

	單數
	1.
	ßace so bhattaM paceyya, aham bhuJjeyyAmi.

	
	
	如果他煮飯的話，我會吃。

	
	2.
	ßace tvaM iccheyyAsi, ahaM coraM puccheyyAmi.

	
	
	如果你喜歡的話，我會問小偷。

	
	3.
	Yadi ahaM nagare vihareyyAmi, so pi nagaraM Agaccheyya.

	
	
	如果我住在城市的話，他也會來城市。

	複數
	1.
	ßace te bhattaM paceyyuM,  mayaM bhuJjeyyAma.

	
	
	如果他們煮飯的話，我們會吃。

	
	2.
	ßace tumhe iccheyyAtha, mayaM core puccheyyAma.

	
	
	如果你們喜歡的話，我們會問小偷們。

	
	3.
	Yadi mayaM nagare vihareyyAma, te pi nagaraM AgaccheyyuM

	
	
	如果我們住在城市的話，他們也會來城市。



習 題 六  
6.4  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  
	ßace tvaM dhammaM suNeyyAsi, addhA (certainly) tvaM Buddhassa sAvako 

bhaveyyAsi.

Yadi te gItAni gAyituM uggaNheyyuM,  ahaM pi uggaNheyyAmi.
ßace tvaM bIjAni pahiNeyyAsi, kassako tAni (them) khette vapeyya.

ßace tumhe padumAni ocineyyAtha, kumArA tAni Buddhassa pUjeyyuM.
Yadi mayaM bhUpAlena saha manteyyAma, amaccA na AgaccheyyuM.

ßace bhUpAlA dhammena dIpe pAleyyuM, mayaM bhUpAlesu pasIdeyyAma.


6.5  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  
	如果你覆蓋你的兒子們做的諸惡業的話，他們會變成小偷。
如果你們想要成為諸善人的話，你們會避惡。
如果我們用眼睛看的話，我們會看到在世界中很多事物；
如果我們用心看的話，我們會看到善和惡。
如果天人們出生在人界的話，他們會造諸福業。
如果國王想要依法統治島的話，他會與智者們和大臣們討論。
如果我邀請沙門的話，他將來家說示法。


第七課：

動詞的活用－命令式（imp.）
7.1.     命令式（imp.）
「命令」語氣表示命令、祝福、懇求或希望。
語基 paca = to cook煮

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) pacatu
	讓他煮！
	(†e) pacantu
	讓他們煮！

	2
	(†vaM) paca, pacAhi

	你煮！
	(†umhe) pacatha
	你們煮！

	1
	(åhaM) pacAmi
	讓我煮！
	(µayaM) pacAma
	讓我們煮！


＊ 應被注意到－第二和第一人稱的單數和複數有如在現在式中的相同型式。
「禁止」的不變語mA也與「命令式」一起被使用。
7.2. 「命令式動詞」在句子構造中的例子：
	單數
	1.
	ßo vANijAnaM bhattaM pacatu.           
	讓他為商人們煮飯！

	
	2.
	†vaM rathena nagaraM gaccha / gacchAhi. 
	你坐車去城市吧！

	
	3.
	åhaM dhammaM uggaNhAmi.
	讓我學習法！

	複數
	1.
	†e vANijAnaM bhattaM pacantu.          
	讓他們為商人們煮飯！

	
	2.
	†umhe rathena nagaraM gacchatha.
	你們坐車去城市吧！

	
	3.
	µayaM dhammaM uggaNhAma.
	讓我們學習法！



「禁止」的不變語mA          

﹝範例﹞
1.  µA tumhe saccaM parivajjetha.
(你們不要避真理！ 

2.  µA te uyyAnamhi pupphAni ocinantu.
(讓他們不要在公園裡採集很多株花！

習 題 七
7.3  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  

3.  
	BhUpAlA dhammena dIpaM pAlentu.

µA manusso bhAyatu, sace so saccaM jAnAti, bhAsatu.

†umhe pApaM karonte putte ovadatha.

	4.  

5.  

6.  

7.  

8.  
	ßugato dhammaM desetu, sAvakA ca upAsakA ca vihArasmiM nisIdanti.

µA te pApakammAni katvA manussalokamhA cavitvA narake (in purgatory)

uppajjantu.

µA tvaM sunakhaM AmasAhi, so taM (you) Daseyya.

Putta, mA tvaM pApamitte upasaGkama.

µA suvaNNaM coretvA gacchantA corA samuddaM tarantu.


7.4  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  
	希望正統治島的國王正當地保護人們！
讓正在公園裡玩的孩子們採集正在落下的很多葉子！
不要讓小孩從樓梯下來！他將掉下。

兒子們！你們不要造諸惡而正當地生活吧！
優婆塞們！你們應努力避惡之後而做諸善行！
讓用嘴正叼很多個水果的很多隻鸚鵡飛走吧！


第八課：

動詞的活用－過去式（aor.）
8.1.     過去式（aor.）
(1) 有 -a結尾語基的動詞活用（conjugation）：
語基 paca = to cook煮

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo)  apaci, paci
	他煮了
	(†e)  apaciMsu, paciMsu
	他們煮了

	2
	(†vaM) apaco paco
	你煮了
	(†umhe) apacittha, pacittha
	你們煮了

	1
	(åhaM) apaciM, paciM
	我煮了
	(µayaM) apacimha, pacimha
	我們煮了



＊     應注意         ： 

( a- 在apaci, apaciMsu等等中不是一個否定的接頭詞。
它是一個表示「過去式」的附加接頭成分。
( 有結尾-nA語基的動詞同樣用如上之「過去式」變化。
(2) 有 -e結尾語基的動詞活用（conjugation） ：
語基core = to steal偷

	   
	單數（s.）
	複數（p.）

	3
	(ßo) coresi, corayi
	他偷了
	(†e) coresuM, corayiMsu
	他們偷了

	2
	(†vaM) coresi, carayo
	你偷了
	(†umhe) corayitha

	你們偷了

	1
	(åhaM) coresiM, corayiM
	我偷了
	(µayaM) corayimha
	我們偷了


8.2. 「過去式動詞」在句子構造中的例子： 
	單數
	1.
	BhUpAlo dIpe cari / acari.
	國王在島上散步了。

	
	2.
	†vaM bhaNDAni vikkiNo.
	你賣了很多東西。

	
	3.
	åhaM pabbataM AruhiM.
	我登上了山。

	複數
	1.
	BhUpAlA dIpesu cariMsu/acariMsu.
	國王們在很多個島上散步了。

	
	2.
	†umhe bhaNDAni vikkiNittha.

	你們賣了很多東西。

	
	3.
	µayaM pabbate Aruhimha.
	我們登上了很多座山。


	單數
	1.
	ßamaNo dhammaM desesi.

	沙門說示了佛法。

	
	2.
	†vaM pupphAni pUjesi.
	你供養了很多株花。

	
	3.
	åhaM dIpaM jAlesiM/ jAlayiM.
	我點了燈。

	複數
	1.
	ßamaNA dhammaM desesuM/desayiMsu.
	沙門們說示了佛法。

	
	2.
	†umhe pupphAni pUjayittha.
	你們供養了很多株花。

	
	3.
	µayaM dIpe jAlayimha.
	我們點了很多盞燈。



習 題 八  
8.3  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	Kassako khettaM kasitvA nahAyituM udakaM otari.

üpAskA Asanehi uTThahitvA dhammaM desetuM upasaGkamantaM samaNaM 

vandiMsu.

åhaM puttassa dAtuM dussaM sibbanto gItaM gAyiM.

(cariyo AsanaM dussena chAdetvA samaNaM nisIdituM nimantesi.
∂hammaM uggaNhitvA samaNo bhavituM AkaGkhamAno amacco AcariyaM 

pariyesamAno BuddhaM upasaGkami.


8.4  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  
	小孩用水灑很多株蓮花之後而用它們供養了佛陀。
很多隻鸚鵡和很多隻烏鴉從很多棵樹飛向了天空。
我對為了看國王而集合之後、正坐在庭園裡的人們說了。
看到正進入房子的蛇之後，我們害怕了。


第九課：

-A女性名詞的語尾變化
9.1. -A結尾的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：VanitA- woman女人
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	vanitA
	vanitA, vanitAyo

	2.
	acc.
	對
	vanitaM
	vanitA, vanitAyo

	3.
	ins.
	具
	vanitAya
	vanitAhi (vanitAbhi)

	4.
	dat.
	與
	vanitAya
	vanitAnaM

	5.
	abl.
	奪
	vanitAya
	vanitAhi (vanitAbhi)

	6.
	gen.
	屬
	vanitAya
	vanitAnaM

	7.
	loc.
	處
	vanitAya, vanitAyaM
	vanitAsu

	8.
	voc.
	呼
	vanite
	vanitA, vanitAyo


9.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化（大部分-A結尾的名詞是女性）
	-A結尾的女性名詞

	ammA

KaJJA 

kathA

khudA

gaGgA

gIvA
	母親
女孩
談話、言論、演說
飢餓
恆河
頸、脖子
	parisA

pipAsA

bhariyA

maJjUsA

mAlA

latA
	大眾、集會處
渴、渴望、欲求；大酒家
妻子、太太
盒子、寶函
花環、花鬘
蔓草

	guhA

chAyA

jivhA

dArikA

devatA

nAvA

paJJA
	洞窟、洞穴、心
影子
舌頭
女孩
天人
船、舟
智慧、般若
	vAlukA

saddhA

sabhA

sAkhA

sAlA

surA
	沙子
信仰、信、信用
會議、集會
分枝、枝條；溪流、支流、渠
講堂、會堂、小屋、家屋
榖酒


9.3 單字集－動詞

	動詞（pr.3,s.）

	anubandhati
	跟隨、追蹤、隨
	nilIyati
	棲止、潛藏、隱藏

	kujjhati
	發怒、生氣
	nivAreti
	防護、遮止

	dukkhaM vindati
	經驗苦
	pakkhipati
	投入、含、裝、放置

	namassati
	禮拜、拜
	paTiyAdeti

	準備、安排、整頓

	parivAreti
	圍繞、陪伴
	sakkoti
	能、能夠

	poseti
	養育、教養
	sallapati
	會談、共語

	modati
	喜悅、喜歡
	sukhaM vindati
	經驗樂

	vAyamati
	努力、勤勉
	
	




習 題 九 
9.4  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	ßace sabhAyaM kaJJAyo katheyyuM aham pi kathessAmi.

VanitA rukkhassa sAkhAyo chinditvA AkaDDhi.

∂evatAyo puJJAni karonte dhammena jIvante manusse rakkhantu.

KhudAya pILentaM gilAnaM yAcakaM disvA ammA bhattaM adadi / adAsi.

ParisaM parivAretvA pAsAdamhA nikkhamantaM bhUpAlaM disvA vanitAyo modanti.


9.5  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  
	正要向我的媽媽問去寺院的路，男人在路上站立了。
正坐在房子的蔭影裡，女孩們割蔓草的很多枝條。
拿籃子和錢之後，女孩去了市場買玉米。
看到正睡在洞穴裡的獅子之後，女人跑了。


第十課：

過去分詞（pp.）
10.1.     過去分詞（pp.）   

( 過去分詞（pp.）的形成   ( 動詞√＋（-i-）＋ -ta
範例：

	pr.3,s.
	√
	+
	（-i-）
	+
	ta
	=
	過去分詞
	中義

	pacati
bhAsati
yAcati
deseti
pUjeti
gacchati
hanati
nayati / neti
	pac 
bhAs

yAc

dis'
pUj

gam
han
nI
	+
+
+
+
+
+
+
+
	i
i
i
i
i

	+
+
+
+
+
+
+
+
	ta
ta
ta
ta
ta
ta
ta
ta
	=
=
=
=
=
=
=
=
	pacita

bhAsita
yAcita

desita

pUjita
gata
hata

nIta
	被煮

被說

被乞討、被乞求

被說示

被供養

已去、到達

被殺

被帶、完成、被確定


(過去分詞（pp.）的形成     (動詞√＋-na
範例：

	pr.3,s.
	√
	+
	na
	=
	過去分詞
	中義

	chindati
bhindati
nisIdati
tarati
	chid
bhid
ni + sad
tR
	+
+
+
+
	na
na
na
na
	=
=
=
=
	chinna
bhinna
nisinna
tiNNa
	被砍、被割、被切
被打破、被破壞
已坐
已渡、已渡脫


10.2. 過去分詞有【被動義】(當它們由【及物動詞】 而被形成時；

過去分詞有【主動義】(當它們由【不及物動詞】 而被形成時。

過去分詞的曲用有三性     男性和中性、結尾-a
女性、結尾-A
Pacati, chindati, nimanteti是及物動詞，因此：

pacito odano = 被煮的飯(被動義)

chinnaM paNNaM =被割的葉子(被動義)

nimantitA kaJJA =被邀請的女孩(被動義).

gacchati, patati, tiTThati是不及物動詞，因此：

manusso gato (hoti) = 人已經走 (主動義) ;

pupphaM patitaM (hoti) = 花已經落下 (主動義) ; 
kaJJA ThitA (hoti) = 女孩已經站著 (主動義).
10.3 以下是一些過去分詞：

	
	pr.3,s.
	過去分詞
	中義
	
	pr.3,s.
	過去分詞
	中義

	1.
	kasati
	kasita, 
kaTTha
	被耕作
	19.
	pivati
	pIta
	已喝、被喝

	2.
	pucchati
	pucchita, 
puTTha
	被問
	20.
	cavati
	cuta
	已離開、

已死

	3.
	pacati
	pacita, 
pakka
	被煮
	21.
	hanati
	hata
	被殺

	4.
	Dasati
	daTTha
	被咬
	22.
	nikkhamati
	nikkhanta
	已離開

	5.
	phusati
	phuTTha
	被觸
	23.
	jAnAti
	JAta
	已知

	6.
	pavisati
	paviTtha
	已進入
	24.
	suNAti
	suta
	已聽、被聽

	7.
	Amasati
	Amasita, 
AmaTTha
	被摸
	25.
	minAti
	mita
	被衡量、

被計量

	8.
	labhati
	laddha, 
labhita
	已得到
	26.
	gaNhAti
	gahita
	已拿、被拿

	9.
	Arabhati
	Araddha
	已開始
	27.
	kiNAti
	kIta
	已買

	10.
	bhavati
	bhUta
	已有、已是

、已存在
	28.
	pApuNAti
	patta
	已得、到達

	11.
	bhuJjati
	bhuJjita, 
bhutta
	已吃
	29.
	karoti
	kata
	已做、被做

	12.
	vapati
	vutta
	已播種
	30.
	tiTThati
	Thita
	已站、停

住、生存

	13.
	vasati
	vuttha
	已住、

被住
	31.
	harati
	haTa
	已帶走、

被帶走

	14.
	AsiJcati
	Asitta
	已灑
	32.
	kujjhati
	kuddha
	已生氣、發怒

	15.
	khipati
	khitta
	已丟
	33.
	dadAti
	dinna
	被給

	16.
	dhovati
	dhovita, 
dhota
	已洗
	34.
	pasIdati
	pasanna
	已歡喜

	17.
	pajahati
	pahIna
	已放棄
	35.
	passati
	diTTha, (dU)
	已看、被看

	18.
	vivarati
	vivaTa
	已打開、

被打開
	36.
	muJcati
	mutta
	已解脫


10.4. 「過去分詞」在句子構造中的例子：
	1.
	üpAsakehi vihAraM paviTTho Buddho diTTho hoti.

	
	已經進入寺院的佛陀被優婆塞們看見。

	2.
	†e Buddhena desitaM dhammaM suNiMsu.

	
	他們聽聞了被佛陀開示的法。

	3.
	∂ArikAya AhaTAni bhaNDAni ammA piTakesu pakkhipi.

	
	媽媽放了被女孩帶來的很多東西在很多個籃子裡。

	4.
	VANijo patitassa rukkhassa sAkhAyo chindi.

	
	商人砍了已倒下樹的很多分枝。

	5.
	µayaM udakena Asittehi pupphehi BuddhaM pUjema.

	
	我們以已用水灑的很多株花供養佛陀。

	6.
	Kassakena kasite khette sUkaro sayati.

	
	豬睡在已被農夫耕作的田裡。




習 題 十  
10.5.  翻譯成中文  ：

	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	åmmAya maJjUsAyaM pakkhittaM suvaNNaM dArikA na gaNhi.

∂hotAni vatthAni gahetvA bhariyA udakamhA uttari.

BuddhA devehi ca narehi ca pUjitA honti.

VanitAya dussena chAdite Asane samaNo nisIditvA sannipatitAya parisAya dhammaM desesi.

ßAvakehi ca upAsakehi ca parivArito Buddho vihArassa chAyAya nisinno hoti.


10.6.  翻譯成巴利文  ：

	1.  

2.  

3.  

4.  
	已來到會堂的人不能跟大臣們說話了。
諸佛和他們的弟子們被諸天人和人們禮拜。
商人賣了被女人們縫的很多件衣服。
已坐在樹下的女孩們玩弄了沙子。（ins. 具格）


第十一課：

-i ＆ -I女性名詞的語尾變化
11.1. -i結尾的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例： BhUmi = earth, ground地、
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	bhUmi
	bhUmI, bhUmiyo

	2.
	acc.
	對
	bhUmiM
	bhUmI, bhUmiyo

	3.
	ins.
	具
	bhUmiyA
	bhUmIhi, (bhUmIbhi)

	4.
	dat.
	與
	bhUmiyA
	bhUmInaM

	5.
	abl.
	奪
	bhUmiyA
	bhUmIhi, (bhUmIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	bhUmiyA
	bhUmInaM

	7.
	loc.
	處
	bhUmiyA, bhUmiyaM
	bhUmIsu

	8.
	voc.
	呼
	bhUmi
	bhUmI, bhUmiyo


＊ -I結尾的女（陰）性名詞也類似-i結尾的語尾變化，

除了主格和呼格的單數結尾-I之外。

11.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-i結尾的女性名詞
	-I結尾的女性名詞

	asani
	雷電、電光、矢
	kadalI
	香蕉；羚鹿

	aGguli
	手指
	kumArI
	女孩

	aTavi
	森林、林人
	gAvI
	牝牛

	iddhi
	神通
	taruNI
	少婦

	doNi
	小船；木桶、槽
	nadI
	河流

	nALi
	筒、管、計量單位
	nArI/ itthI
	女人

	yaTThi
	手杖、棒
	pokkharaNI

	蓮池、池水

	yuvati
	少女、閨女
	bhaginI
	姊妹

	ratti
	夜晚
	brAhmaNI
	婆羅門女

	rasmi
	光線
	rAjinI/ devI
	皇后

	sammajjani

	掃帚
	vApI
	池塘、沼


11.3 單字集－動詞：
	動詞（pr.3,s.）

	Aroceti
	告訴、告知、宣告
	vissajjeti
	花用、度過、回答、

分布、放棄、送出、

放掉、吐露

	nIhareti
	取出、驅逐、除去
	
	

	paTicchAdeti
	覆藏、包
	
	

	pattheti
	希求、欲求、渴望
	viheTheti
	壓迫、困、害

	peseti
	遣使、送、命令
	veTheti

	包、捲、纏、遮蔽

	
	
	vyAkaroti
	解說、解答、記說



習 題 十一  
11.4.  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	BhUpAlo rAjiniyA saddhiM nAvAya nadiM taranto udake carante macche olokento amaccehi saddhiM katheti.

YuvatiyA puTThaM paJhaM vyAkAtuM asakkonto ahaM tAya (with her) saddhiM sallapituM ArabhiM.
BhaginiyA saddhiM pokkharaNiyA tIre (bank) ThatvA so padumAni ocinituM 

vAyami.

®attiyA samuddasmiM patitA candassa rasmiyo oloketvA taruNiyo modiMsu.

BhaginiyA dussena veThetvA maJcasmiM ThapitaM bhaNDaM itthI maJjUsAyaM pakkhipi.


11.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	有很多株蓮花和很多條魚在國王的庭園裡的很多個蓮池中。
少婦們從池塘摘了很多株蓮花之後而放了那些在地上。
皇后跟乘船渡河之後而來的姊妹們說了。
你們去了河洗澡之後，聽到雷電的隆隆響（雷鳴）後而害怕了。
我們能解說在集會所裡女人們所問的很多個問題。


第十二課：

現在分詞（ppr.）＆女性名詞
12.1.     現在分詞（ppr.）          （連載）

(1)  這一課是第3課的繼續，而且應跟那一課一起學習。在第3課學習到

-a的動詞語基＋-nta / mAna (  形成現在分詞（ppr.）、男性和中性 
範例： paca + nta
= pacanta正煮

paca + mAna
= pacamAna正煮

語尾變化（曲用）(像-a結尾男性和中性那樣語尾變化。

(2) 更進一步地應注意(-e / -aya的動詞語基的形成現在分詞狀況：
-e的動詞語基＋-nta
-aya的動詞語基＋-mAna
範例： core + nta
= corenta正偷

coraya + mAna
= corayamAna正偷


-nA的動詞語基＋-nta / -mAna＞-na＋ -nta / -mAna

範例：kiNA + nta
= kiNanta正買
kiNA + mAna
= kiNamAna正買
suNA + nta
= suNanta正聽
suNA + mAna
= suNamAna正聽
＊ -nta結尾比-mAna結尾更常出現在巴利文學中
12.2.  現在分詞（ppr.）女性的形成    (動詞語基+ -ntI / -mAnA 
範例：
paca + ntI = pacantI
paca + mAnA = pacamAnA 
core + ntI = corentI 
coraya + mAnA = corayamAnA 
kiNA + ntI= kiNantI
kiNA + mAnA= kiNamAnA 

語尾變化（曲用）  ( 
加-ntI現在分詞基( 變化像-I結尾女性名詞

加-mAnA現在分詞基( 變化像 -A 結尾女性名詞 

範例：pacantI的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	pacantI
	pacantI, pacantiyo

	2.
	acc.
	對
	pacantiM
	pacantI pacantiyo

	3.
	ins.
	具
	pacantiyA
	pacantIhi, (pacantIbhi)

	4.
	dat.
	與
	pacantiyA
	pacantInaM

	5.
	abl.
	奪
	pacantiyA
	pacantIhi, (pacantIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	pacantiyA
	pacantInaM

	7.
	loc.
	處
	pacantiyA, pacantiyaM
	pacantIsu

	8.
	voc.
	呼
	pacantI
	pacantI, pacantiyo


21.3. 「現在分詞修飾女性名詞」在句子構造中的例子：

	單數
	1.
	åmmA bhattaM pacantA kaJJAya saddhiM katheti.（主格）

	
	
	正在煮飯的媽媽跟女孩說。

	
	2.
	KaJJA bhattaM pacantiM ammaM passati. （對格）

	
	
	女孩看正在煮飯的媽媽。

	
	3.
	KaJJA bhattaM pacantiyA ammAya udakaM deti. （為格）

	
	
	女孩給正在煮飯的媽媽水。

	複數
	1.
	BhattaM pacantiyo ammAyo kaJJAhi saddhiM kathenti. （主格）

	
	
	正在煮飯的媽媽們跟女孩們說。

	
	2.
	KaJJAyo bhattaM pacantiyo ammAyo passanti. （對格）

	
	
	女孩們看正在煮飯的媽媽們。

	
	3.
	KaJJAyo bhattaM pacantInaM ammAnaM udakaM denti. （為格）

	
	
	女孩們給正在煮飯的媽媽們水。


＊同樣地，【現在分詞】可以使所有的格字尾變化與它們所修飾的名詞一致。

習 題 十二  
12.4.  翻譯成中文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	Khette phalAni corentI dArikA kassakaM disvA bhAyiitvA dhAvituM Arabhi.

Buddhassa sAvakena desitaM dhammaM sutvA yuvati saccaM adhigantuM icchantI ammAya saddhiM mantesi.

ßayantaM sunakhaM AmasantI kumArI gehadvAre nisinnA hoti.

®AjinI nArIhi  puTThe paJhe vyakarontI sabhAyaM nisinnA parisaM AmantetvA 

kathaM kathesi.

åTaviM gantvA rukkhaM chinditvA sAkhAyo AkaDDhantiyo itthiyo sigAle disvA

bhAyiMsu.

	6.  

7.  

8.  

9.  

10. 
	ßATakena veThetvA nilIyitaM suvaNNaM passituM AkaGkhamAnA yuvati ovarakassa (room) dvAraM vivari.

µayaM sappurisA bhavituM AkaGkhamAnA samaNe upasaGkamma dhammaM  sutvA kusalaM kAtuM Arabhimha.

ßaccaM JAtuM ussahantA brAhmaNA sahAyakehi saha mantayiMsu.

åTaviyaM viharantA migA ca goNA ca varAhA ca sIhamhA bhAyanti.

ßamaNA saddhAya upAsakehi dinnaM bhuJjitvA saccaM adhigantuM vAyamantA 

sIlAni rakkhanti.


12.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  
	正不想要困住鳥的女人從籠子放了它。
正不能從樹採很多個水果的女孩叫了農夫。
正在樹下唱的女孩們開始了跳舞。
正想要得到利益的女人們在很多間商店裡賣了很多件衣服。
正在折磨女人們和孩子們的他們是惡人們。
我們因為正在造很多惡行的女人們而發怒之後，離開了講堂。


第十三課：

未來被動分詞（fpp. / grd.）

13.1.     未來被動分詞（fpp. / grd.）        

「未來被動分詞」或有時被稱為「可能分詞potential participle」，

未來被動分詞的形成(以動詞語基＋-tabba / -anIya而形成。

-tabba大部分被附加相關的母音-i-。

語尾變化（曲用）(   像-a結尾男性和中性名詞樣語尾變化。

像A結尾女性名詞那樣語尾變化。

意   義(   表示像這樣的想法：'must,' 'should be' and 'fit to be.'
必須、 應該、 適宜等等。

範例： pacati
- pacitabba / pacanIya 應被煮
bhuJjati
- bhuJjitabba / bhojanIya應被吃（軟食）
karoti
- kAtabba / karaNIya應被做
13.2. 在句子構造中的例子：
	1.
	åmmA pacitabbaM / pacanIyaM taNDulaM (raw rice) piTake Thapesi.

	
	媽媽放了應被煮的生米在籃子裡。

	2.
	∂ArikAya bhuJjitabbaM / bhojanIyaM odanaM ahaM na 
bhuJjissAmi.

	
	我不會吃應被女孩吃的飯。

	3.
	Kassakena kAtabbaM / karaNIyaM kammaM kAtuM tvaM icchasi.

	
	你想要做應被農夫做的事。



習 題 十三  
13.3.  翻譯成中文  ：
	1. 

2. 

3.

4.

5.
	üpAsakehi samaNA vanditabbA honti.

ßappurisA pUjanIye pUjenti, asappurisA tathA (likewise) na karonti.

µanussehi dhammo uggaNhitabbo, saccaM adhigantabbaM hoti.

µanussehi dAnAni dAtabbAni, sIlAni rakkhitabbAni, puJJAni kAtabbAni.

KathetabbaM vA akathetabbaM vA ajAnanto asappuriso mA sabhAyaM nisIdatu.

	6.

7.

8.

9.

10.
	üpAsakena puTTho paJho paNDitena vyAkAtabbo hoti.

üyyAne ropitA rukkhA na chinditabbA honti.

KusalaM ajAnitvA pApaM karontA kumArA na akkositabbA te samaNehi ca 
paNDitehi ca sappurisehi ca anusAsitabbA.
åsappurisA parivajjetabbA mA tumhe tehi saddhiM (with them) gAme AhiNDatha.

ßurA na pAtabbA sace piveyyAtha tumhe gilAnA bhavissatha.


13.4.  翻譯成巴利文  ：
	1. 

2.

3.

4.

5.

6.  
	在夜晚人們應點很多盞燈！
很多事物應被用眼睛看到，很多味道應被用舌頭嚐。
很多株花不應被在公園裡漫步的人們摘。
惡不應被人們做（人們不應做惡）。
在島中的人們應被國王和他的大臣們保護。
正睡在很多個洞的很多隻獅子不應被人們接近。
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